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Abstract:

The study aims to highlight the role of translation in foreign
language acquisition to the language’s student in the light of
online teaching, by highlighting through this study, the most
important difficulties, and then positive points to teach it via
online teaching. The study found that the module of translation
in languages departments is considered important and
significant; it contributes to know and identify the differences
between languages through comparing the two systems at the
language version and structure level, The study also concludes
through exploring the reality of teaching translation via E-
learning to determine its relevance that it exists many
difficulties, most notably that: low standard training with
student in computer applications use about this mode of
education, in addition to the inerrability of evaluations and

online exams operations‘
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